
     

1 woiu
uiosh
and-he-is-making

ul
lu
for-him

Mihb
bthim
houses

riob
boir
in-city-of

diud
duid
David

Nkiu
uikn
and-he-is-preparing

Muqm
mqum
place

Nural
larun
for-coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

. And [David] made him
houses in the city of David,
and prepared a place for
the ark of God, and pitched
for i t a tent.

1

tiu
uit
and-he-is-pitching

ul
lu
for-him

lea
ael
tent

2 za
az
then

rma
amr
he-said

diud
duid
David

al
la
not

hawl
lshath
to-carry

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ik
ki
except

Ma
am
only

Miule
eluim
the-Levites

ik
ki
that

Mb
bm
in-them

Then David said, None
ought to carry the ark of God
but the Levites: for them
hath the LORD chosen to
carry the ark of God, and to
minister unto him for ever.

2

rxb
bchr
he-chose

euei
ieue
Yahweh

hawl
lshath
to-carry

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

uhrwlu
ulshrthu
and-to-minister-to-him

do
od
unto

Mluo
oulm
eon

3 leqiu
uiqel
and-he-is-assembling

diud
duid
David

ha
ath
»

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

huloel
leoluth
to-bring-up

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

And David gathered all
Israel together to Jerusalem,
to bring up the ark of the
LORD unto his place, which
he had prepared for it.

3

umuqm
mqumu
place-of-him

rwa
ashr
which

Nike
ekin
he-prepared

ul
lu
for-him

4 Psaiu
uiasph
and-he-is-convening

diud
duid
David

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

hau
uath
and »

Miule
eluim
the-Levites

And David assembled the
children of Aaron, and the
Levites:

4

5 inbl
lbni
to-sons-of

heq
qeth
Kohath

lairua
aurial
Uriel

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

eam
mae
hundred

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Of the sons of Kohath;
Uriel the chief, and his
brethren an hundred and
twenty:

5

6 inbl
lbni
to-sons-of

irrm
mrri
Merari

eiwo
oshie
Asaiah

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

Miham
mathim
two-hundreds

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Of the sons of Merari;
Asaiah the chief, and his
brethren two hundred and
twenty:

6

7 inbl
lbni
to-sons-of

Muwrg
grshum
Gershom

laui
iual
Joel

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

eam
mae
hundred

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

Of the sons of Gershom;
Joel the chief, and his
brethren an hundred and
thirty:

7

8 inbl
lbni
to-sons-of

Npyila
alitzphn
Elizaphan

eiomw
shmoie
Shemaiah

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

Miham
mathim
two-hundreds

Of the sons of Elizaphan;
Shemaiah the chief, and his
brethren two hundred:

8

9 inbl
lbni
to-sons-of

Nurbx
chbrun
Hebron

laila
alial
Eliel

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

Minumw
shmunim
eighty

Of the sons of Hebron;
Eliel the chief, and his
brethren fourscore:

9

10 inbl
lbni
to-sons-of

laizo
ozial
Uzziel

bdnimo
omindb
Amminadab

rwe
eshr
the-chief

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

eam
mae
hundred

Minwu
ushnim
and-two

rwo
oshr
ten

Of the sons of Uzziel;
Amminadab the chief, and
his brethren an hundred and
twelve.

10

11 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

diud
duid
David

qudyl
ltzduq
to-Zadok

rhibalu
ulabithr
and-to-Abiathar

Mineke
ekenim
the-priests

Miullu
ulluim
and-to-Levites

lairual
laurial
to-Uriel

eiwo
oshie
Asaiah

lauiu
uiual
and-Joel

And David called for
Zadok and Abiathar the
priests, and for the Levites,
for Uriel, Asaiah, and Joel,
Shemaiah, and Eliel, and
Amminadab,

11

eiomw
shmoie
Shemaiah

lailau
ualial
and-Eliel

bdnimou
uomindb
and-Amminadab

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mel
lem
to-them

Mha
athm
you

iwar
rashi
heads-of

hubae
eabuth
the-fathers

Miull
l luim
to-Levites

uwdqhe
ethqdshu
sanctify-yourselves !

Mha
athm
you

And said unto them, Ye
[are] the chief of the fathers
of the Levites: sanctify
yourselves, [both] ye and
your brethren, that ye may
bring up the ark of the
LORD God of Israel unto
[the place that] I have
prepared for it.

12

Mkixau
uachikm
and-brothers-of-you

Mhiloeu
ueolithm
and-you-bring-up

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

ihunike
ekinuthi
I-prepared

ul
lu
for-him

13 ik
ki
that

enuwarbml
lmbrashune
to-from-first

al
la
not

Mha
athm
you

Yrp
phrtz
he-breached-forth

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unb
bnu
in-us

ik
ki
that

al
la
not

uenwrd
drshneu
we-inquired-of-him

For because ye [did it]
not at the first, the LORD
our God made a breach
upon us, for that we sought

13
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him not after the due order.tpwmk
kmshpht
as-custom

14 uwdqhiu
uithqdshu
and-they-are-sanctifying-themselves

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

huloel
leoluth
to-bring-up

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

So the priests and the
Levites sanctified
themselves to bring up the
ark of the LORD God of
Israel.

14

larwi
ishral
Israel

15 uawiu
uishau
and-they-are-carrying

inb
bni
sons-of

Miule
eluim
the-Levites

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

ewm
mshe
Moses

And the children of the
Levites bare the ark of God
upon their shoulders with
the staves thereon, as Moses
commanded according to
the word of the LORD.

15

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

Mphkb
bkthphm
on-shoulder-of-them

hutmb
bmtuth
in-slider-bars

Meilo
oliem
on-them

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

diud
duid
David

irwl
lshri
to-chiefs-of

Miule
eluim
the-Levites

dimoel
leomid
to-install

ha
ath
»

Meixa
achiem
brothers-of-them

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

And David spake to the
chief of the Levites to
appoint their brethren [to
be] the singers with
instruments of musick,
psalteries and harps and
cymbals, sounding, by
lifting up the voice with joy.

16

ilkb
bkli
in-instruments-of

riw
shir
song

Milbn
nblim
zithers

hurnku
uknruth
and-harps

Mihlymu
umtzlthim
and-cymbals

Mioimwm
mshmioim
ones-making-heard

Mirel
lerim
to-raise-up

luqb
bqul
in-sound

exmwl
lshmche
to-rejoice

17 udimoiu
uiomidu
and-they-are-installing

Miule
eluim
the-Levites

ha
ath
»

Nmie
eimn
Heman

Nb
bn
son-of

laui
iual
Joel

Nmu
umn
and-from

uixa
achiu
brothers-of-him

Psa
asph
Asaph

Nb
bn
son-of

So the Levites appointed
Heman the son of Joel; and
of his brethren, Asaph the
son of Berechiah; and of the
sons of Merari their
brethren, Ethan the son of
Kushaiah;

17

ueikrb
brkieu
Berechiah

Nmu
umn
and-from

inb
bni
sons-of

irrm
mrri
Merari

Meixa
achiem
brothers-of-them

Nhia
aithn
Ethan

Nb
bn
son-of

ueiwuq
qushieu
Kushaiah

18 Memou
uomem
and-with-them

Meixa
achiem
brothers-of-them

Minwme
emshnim
the-second-ones

ueirkz
zkrieu
Zechariah

Nb
bn
Ben

laizoiu
uiozial
and-Jaaziel

humrimwu
ushmirmuth
and-Shemiramoth

laixiu
uichial
and-Jehiel

And with them their
brethren of the second
[degree], Zechariah, Ben,
and Jaaziel, and
Shemiramoth, and Jehiel,
and Unni, Eliab, and
Benaiah, and Maaseiah,
and Mattithiah, and
Elipheleh, and Mikneiah,
and Obededom, and Jeiel,
the porters.

18

inou
uoni
and-Unni

baila
aliab
Eliab

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

ueiwomu
umoshieu
and-Maaseiah

ueihhmu
umththieu
and-Mattithia

uelpilau
ualiphleu
and-Elipheleh

ueinqmu
umqnieu
and-Mikneiah

dbou
uobd
and-Obed

Mda
adm
Edom

laioiu
uioial
and-Jehiel

Mirowe
eshorim
the-gatekeepers

19 Mirrwmeu
uemshrrim
and-the-ones-singing

Nmie
eimn
Heman

Psa
asph
Asaph

Nhiau
uaithn
and-Ethan

Mihlymb
bmtzlthim
in-cymbals-of

hwxn
nchshth
copper

oimwel
leshmio
to-make-heard

So the singers, Heman,
Asaph, and Ethan, [were
appointed] to sound with
cymbals of brass;

19

20 eirkzu
uzkrie
and-Zechariah

laizou
uozial
and-Uzziel

humrimwu
ushmirmuth
and-Shemiramoth

laixiu
uichial
and-Jehiel

inou
uoni
and-Unni

bailau
ualiab
and-Eliab

ueiwomu
umoshieu
and-Maaseiah

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

And Zechariah, and
Aziel, and Shemiramoth,
and Jehiel, and Unni, and
Eliab, and Maaseiah, and
Benaiah, with psalteries on
Alamoth;

20

Milbnb
bnblim
in-zithers

lo
ol
on

humlo
olmuth
damsel-voices

21 ueihhmu
umththieu
and-Mattithia

uelpilau
ualiphleu
and-Elipheleh

ueinqmu
umqnieu
and-Mikneiah

dbou
uobd
and-Obed

Mda
adm
Edom

laioiu
uioial
and-Jehiel

ueizzou
uozzieu
and-Azaziah

hurnkb
bknruth
in-harps

lo
ol
on

And Mattithiah, and
Elipheleh, and Mikneiah,
and Obededom, and Jeiel,
and Azaziah, with harps on
the Sheminith to excel.

21

hinimwe
eshminith
the-octave

xynl
lntzch
to-permanent

22 ueinnku
uknnieu
and-Chenaniah

rw
shr
chief-of

Miule
eluim
the-Levites

awmb
bmsha
in-load

rsi
isr
to-discipline

awmb
bmsha
in-load

ik
ki
that

Nibm
mbin
understanding

aue
eua
he

And Chenaniah, chief of
the Levites, [was] for song:
he instructed about the
song, because he [was]

22
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skilful.23 eikrbu
ubrkie
and-Berechiah

enqlau
ualqne
and-Elkanah

Mirow
shorim
gatekeepers

Nural
larun
for-coffer

And Berechiah and
Elkanah [were] doorkeepers
for the ark.

23

24 ueinbwu
ushbnieu
and-Shebaniah

tpwuiu
uiushpht
and-Josaphat

lanhnu
unthnal
and-Nethaneel

iwmou
uomshi
and-Amasai

ueirkzu
uzkrieu
and-Zechariah

ueinbu
ubnieu
and-Benaiah

rzoilau
ualiozr
and-Eliezer

And Shebaniah, and
Jehoshaphat, and
Nethaneel, and Amasai,
and Zechariah, and
Benaiah, and Eliezer, the
priests, did blow with the
trumpets before the ark of
God: and Obededom and
Jehiah [were] doorkeepers
for the ark.

24

Mineke
ekenim
the-priests

Miryyxm
mchtztzrim
ones-blowing

huryyxb
bchtztzruth
in-bugles

inpl
lphni
before

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

dbou
uobd
and-Obed

Mda
adm
Edom

eixiu
uichie
and-Jehiah

Mirow
shorim
gatekeepers

Nural
larun
for-coffer

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

diud
duid
David

inqzu
uzqni
and-elders-of

larwi
ishral
Israel

irwu
ushri
and-chiefs-of

Miplae
ealphim
the-thousands

Miklee
eelkim
the-ones-going

huloel
leoluth
to-bring-up

. So David, and the
elders of Israel, and the
captains over thousands,
went to bring up the ark of
the covenant of the LORD
out of the house of
Obededom with joy.

25

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

Nm
mn
from

hib
bith
house-of

dbo
obd
Obed

Mda
adm
Edom

exmwb
bshmche
in-rejoicing

26 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rzob
bozr
in-to-help

Mielae
ealeim
the-Elohim

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

iawn
nshai
ones-carrying-of

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

And it came to pass,
when God helped the
Levites that bare the ark of
the covenant of the LORD,
that they offered seven
bullocks and seven rams.

26

uxbziu
uizbchu
and-they-are-sacrificing

eobw
shboe
seven

Mirp
phrim
young-bulls

eobwu
ushboe
and-seven

Milia
ailim
rams

27 diudu
uduid
and-David

lbrkm
mkrbl
being-garbed

liomb
bmoil
in-robe-of

Yub
butz
fine-linen

lku
ukl
and-all-of

Miule
eluim
the-Levites

Miawne
enshaim
the-ones-carrying

ha
ath
»

Nurae
earun
the-coffer

And David [was] clothed
with a robe of fine linen,
and all the Levites that bare
the ark, and the singers, and
Chenaniah the master of
the song with the singers:
David also [had] upon him
an ephod of linen.

27

Mirrwmeu
uemshrrim
and-the-ones-singing

einnku
uknnie
and-Chenaniah

rwe
eshr
the-chief-of

awme
emsha
the-load-of

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

lou
uol
and-on

diud
duid
David

dupa
aphud
ephod-of

db
bd
linen

28 lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

Milom
molim
ones-bringing-up

ha
ath
»

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

eourhb
bthruoe
in-shouting

luqbu
ubqul
and-in-sound-of

Thus all Israel brought up
the ark of the covenant of
the LORD with shouting,
and with sound of the
cornet, and with trumpets,
and with cymbals, making a
noise with psalteries and
harps.

28

rpuw
shuphr
trumpet

huryyxbu
ubchtztzruth
and-in-bugles

Mihlymbu
ubmtzlthim
and-in-cymbals

Miomwm
mshmoim
ones-making-heard

Milbnb
bnblim
in-zithers

hurnku
uknruth
and-harps

29 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Nura
arun
coffer-of

hirb
brith
covenant-of

euei
ieue
Yahweh

ab
ba
coming

do
od
unto

rio
oir
city-of

diud
duid
David

lkimu
umikl
and-Michal

hb
bth
daughter-of

And i t came to pass, [as]
the ark of the covenant of
the LORD came to the city
of David, that Michal the
daughter of Saul looking
out at a window saw king
David dancing and playing:
and she despised him in her
heart.

29

luaw
shaul
Saul

epqwn
nshqphe
she-gazed

dob
bod
through

Nulxe
echlun
the-window

arhu
uthra
and-she-is-seeing

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

diud
duid
David

dqrm
mrqd
dancing

qxwmu
umshchq
and-gamboling

zbhu
uthbz
and-she-is-despising

ul
lu
to-him

eblb
blbe
in-heart-of-her
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